
story 64 

 
ทูตท่ีช่างโตค้ารม 

 
สมยัชุนชิว รัฐฉ่ีกบัรัฐฉู่ เป็นรัฐใหญ่ทั้งคู่ 

 
มีอยูค่ร้ังหน่ึง จา้วท่ีปกครองรัฐฉ่ี ส่งเยี้ยนยนิไปเป็นทูตท่ีรัฐฉู่ 

1  

jân tsɨː31  
jân tsɨː31  
晏子  

ambassador 
ทูต  

sɨː31  
sɨː31  
驶  

drive 
ขบั  

tshɨː31  
*tshɨː31  
*  

Chu country (in the past) 
แควน้ฉู่  

2  

tshūn tshīw  
tshūn tshīw  
春秋  

Chun Chiw 
ชุนชิว (ช่วงสมยัหน่ึงของจีน)  

s� ̀ː  thój  
s� ̀ː  thój  
时代  

era, period 
สมยั  

tshìː  
tshìː  
齐  

Qi state of Western Zhou and the Warring states 
แควน้ฉี  

thùŋ  
thùŋ  
同  

and, with 
และ กบั  

tshɨː31  
*tshɨː31  
*楚  

Chu country (in the past) 
แควน้ฉู่  

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

liɔŋ31  
liɔŋ31  
两  

two 
สอง  

kéː  
kéː  
个  

that 
ซ่ึง ท่ี  

tháj  
tháj  
大  

big 
ใหญ่  

kuèt  
kuèt  
国  

country 
ประเทศ  

3  

jīw  
jīw  
有  

have 
มี  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

paj31  
paj31  
摆  

cl.of action 
คร้ัง (ลน.ของการกระทาํ)  

tshìː wòŋ  
tshìː wòŋ  
齐王  

king of Qi 
เจา้ปกครองรัฐฉ่ี       

pháj  
pháj  
派  

command 
สั่ง  

jân jīn  
jân jīn  
晏婴  

name of person 
เยี้ยนยนิ  

tshùt sɨː31  
tshùt sɨː31  
出使  

go to 
ไปท่ี  

tshɨː31 kuèt  
*tshɨː31 kuèt  
*  

Chu country (in the past) 
แควน้ฉู่  



 
ฉู่ จา้วผูค้รองรัฐฉู่ ก็จึงอยากถือโอกาสน้ีแสดงใหเ้ห็นวา่รัฐฉู่ยิง่ใหญ่กวา่ฉ่ี ทาํใหรั้ฐฉ่ีไดอ้บัอาย 

 
จา้วผูค้รองรัฐฉู่ไดย้นิวา่ ทูตคนน้ีมีรูปร่างเล็กกวา่ปกติ 

 
จึงแกลง้ทาํประตูเล็กบานหน่ึงอยูข่า้งประตูใหญ่ 

 
แลว้สั่งทหารท่ีเฝ้าประตูวา่ 

 
เวลาท่ีเยี้ยนยนิมาถึงใหเ้ขา้ประตูเลก็ 

4  

tshɨː31 wòŋ  
tshɨː31 wòŋ  
楚王  

king of Chu 
เจา้ผูค้รองรัฐฉู่    

siɔŋ31  
siɔŋ31  
想  

want 
ตอ้งการ  

s�n̂  
s�n̂  
乘  

make use of 
ใชป้ระโยชน์  

ʔì  
ʔì  
这  

this 
น่ี  

kéː  
kéː  
个  

cl.of something 
ลน.ของกระกระทาํ  

kīː fíː  
kīː fíː  
机会  

opportunity 
โอกาส  

sīw júk  
sīw júk  
羞辱  

 
ทาํให้ขายหนา้ ทาํให้เสียเกียรติ  

tshìː kuèt  
tshìː kuèt  
  

Qi state of Western Zhou and the Warring states 
แควน้ฉี  

5  

kìː  
kìː  
佢  

he/she 
เขา  

thāŋ koŋ31  
thāŋ koŋ31  
听 讲  

to hear (sth.said) 
ไดย้นิมาวา่  

jân tsɨː31  
jân tsɨː31  
晏子  

ambassador 
ทูต  

s�n̄ tshòj  
s�n̄ tshòj  
身材  

physical body 
ร่างกาย  

ʔaj31  
ʔaj31  
矮  

short 
เต้ีย  

séː  
séː  
细  

small 
เล็ก  

6  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

thít s� ̂ː   
thít s� ̂ː  
特事  

special things 
ส่ิงพิเศษ  

hōj  
hōj  
在  

stay 
อยูท่ี่ อยู ่ 

kiūŋ thién  
kiūŋ thién  
宫殿  

palace 
พระราชวงั  

tháj  
tháj  
大  

big 
ใหญ่  

mùn  
mùn  
门  

door 
ประตู  

tsèt kòk  
tsèt kòk  
侧角  

side angle 
อยูต่รงมุม  

7  

khōj  
khōj  
开  

open 
เปิด  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

tsàk  
tsàk  
只  

cl.of thing 
ลน.ของส่ิงของ  

siaw31  
siaw31  
小  

small 
เล็ก  

mùn  
mùn  
门  

door 
ประตู  

kāw táj  
kāw táj  
交带  

command 
สั่งการ  

suː31 wíː  
suː31 wíː  
守卫  

guard 
ทหารท่ีเฝ้าประตู  

8  

pūn  
pūn  
分  

give 
ให้  

jân tsɨː31  
jân tsɨː31  
晏子  

ambassador 
ทูต  

ŋíp  
ŋíp  
入  

enter 
เขา้  

siaw31  
siaw31  
小  

small 
เล็ก  

mùn  
mùn  
门  

door 
ประตู  



 
พอเยี้ยนยนิมาถึง ทหารก็แนะนาํใหเ้ขา้ประตูเล็ก เยี้ยนยนิก็ไม่ยอมเขา้ประตูเล็ก 

 
เขาพูดวา่ ประตูเล็กขนาดน้ีสาํหรับสุนขัเขา้ออก 

 
ตวัฉนัเองไม่ไดม้ารัฐสุนขันะ คนตอ้งเขา้ประตูใหญ่ 

9  

jân tsɨː31  
jân tsɨː31  
晏子  

ambassador 
ทูต  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

táw  
táw  
到  

get to 
ถึง  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

hen31  
hen31  
肯  

accept, agree 
ยอม  

ŋíp  
ŋíp  
入  

enter 
เขา้  

siaw31  
siaw31  
小  

small 
เล็ก  

mùn  
mùn  
门  

door 
ประตู  

10  

kìː  
kìː  
佢  

he/she 
เขา  

wáː  
wáː  
话  

to tell 
บอก วา่  

ʔân  
ʔân  
恁  

very 
มาก  

séː  
séː  
细  

small 
เล็ก  

kéː  
kéː  
个  

that 
ซ่ึง ท่ี  

mùn  
mùn  
门  

door 
ประตู  

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

pūn  
pūn  
分  

give 
ให้  

kew31  
kew31  
狗  

dog 
สุนขั  

tshùt  
tshùt  
出  

go out 
ออก  

ŋíp  
ŋíp  
入  

enter 
เขา้  

kéː  
kéː  
个  

that 
นั้น  

11  

ŋàj  
ŋàj  

  

I 
ฉัน  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

héː  
héː  
係  

is 
ใช่  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

kew31  
kew31  
狗  

dog 
สุนขั  

kuèt  
kuèt  
国  

country 
ประเทศ  

ŋàj  
ŋàj  

  

I 
ฉัน  

ʔój  
ʔój  
爱  

want 
ตอ้งการ  

ŋíp  
ŋíp  
入  

enter 
เขา้  

tháj  
tháj  
大  

big 
ใหญ่  

mùn  
mùn  
门  

door 
ประตู  



 
พอจา้วผูค้รองรัฐฉู่ไดย้นิก็ยอมใหเ้ขา้ประตูใหญ่ 

 
พอเยี้ยนยนิเขา้ไปพบจา้วผูค้รองนคร ผูค้รองรัฐก็ถามวา่ 

 
ในรัฐของท่านไม่มีคนไม่มีคนแลว้หรือจึงส่งเด็กๆอยา่งคุณมาเป็นทูตต่างประเทศ 

 
เยี้ยนยนิตอบวา่ กษตัริยข์องเราตอ้งดูสถานการณ์ 

12  

tshɨː31 wòŋ  
tshɨː31 wòŋ  
楚王  

king of Chu 
เจา้ผูค้รองรัฐฉู่    

thāŋ  
thāŋ  
听  

listen 
ฟัง  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

ts�t̀ haw31  
ts�t̀ haw31  
只好  

without any better option 
ไดแ้ต่ ไดเ้พียงแค่  

pūn  
pūn  
分  

give 
ให้  

jân tsɨː31  
jân tsɨː31  
晏子  

ambassador 
ทูต  

ŋíp  
ŋíp  
入  

enter 
เขา้  

tháj  
tháj  
大  

big 
ใหญ่  

mùn  
mùn  
门  

door 
ประตู  

13  

kián  
kián  
见  

meet, see 
พบ เจอ เห็นหนา้  

lè  
lè  
哩  

already 
แลว้  

mián  
mián  
面  

face 
หนา้ตา  

tshɨː31 wòŋ  
tshɨː31 wòŋ  
楚王  

king of Chu 
เจา้ผูค้รองรัฐฉู่    

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

mûn  
mûn    

问    

ask 
ถาม  

14  

ŋìː  
ŋìː  
你  

you 
คุณ  

tshìː kuèt  
tshìː kuèt  
齐国  

Qi state of Western Zhou and the Warring states 
แควน้ฉี  

mòː  
mòː  
无  

no 
ไม่มี  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

héː  
héː  
係  

is 
ใช่  

mè  
mè    

呣    

 
ไหม  

tsóː màk kéː  
tsóː màk kéː  
做么个  

why 
ทาํไม  

pháj  
pháj  
派  

command 
สั่ง  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

tsàk  
tsàk  
只  

cl.of people 
ลน.ของคน  

séː ŋìn  
séː ŋìn  
细人  

children 
เด็ก เยาวชน  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

tshùt  
tshùt  
出  

go out 
ออก  

kuèt  
kuèt  
国  

country 
ประเทศ  

15  

jân tsɨː31  
jân tsɨː31  
晏子  

ambassador 
ทูต  

tàp  
tàp  
答  

answer 
ตอบ  

ŋāː  
ŋāː  
吾  

my 
ของฉัน  

kuèt wòŋ  
kuèt wòŋ  
国 王  

king 
กษตัริย ์ 

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

khón  
khón  
看  

see 
เห็น  

tshìn hìn  
tshìn hìn  
情形  

situation 
สถานการณ์  

phán s� ́ː .  
phán s� ́ː.  
办事  

to handle 
จดัการ  



 
วา่จะส่งใครไปประเทศไหนก็ตอ้งส่งคนอยา่งนั้นไป 

 
จา้วผูค้รองรัฐฉู่ก็ไม่สามารถโตต้อบได ้

 
แต่ในใจก็ยงัไม่ยอมแพ ้

 
ต่อมาจา้วผูค้รองรัฐเล้ียงอาหารรับรองเยี้ยนยนิ 

16  

híː  
híː  
去  

to 
ไป  

ŋiôŋ pān  
ŋiôŋ pān  
样般  

how 
อยา่งไร  

kéː  
kéː  
个  

that 
ซ่ึง ท่ี  

kuèt kāː  
kuèt kāː  
国家  

country 
ประเทศ  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

pháj  
pháj  
派  

command 
สั่ง  

ŋiôŋ pān  
ŋiôŋ pān  
样般  

how 
อยา่งไร  

kéː  
kéː  
个  

that 
ซ่ึง ท่ี  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

17  

tshɨː31 wòŋ  
tshɨː31 wòŋ  
楚王  

king of Chu 
เจา้ผูค้รองรัฐฉู่    

koŋ31  
koŋ31  
讲  

tell, say 
พูด บอก  

kìː  
kìː  
佢  

he/she 
เขา  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

jàŋ  
jàŋ  
赢  

win 
ชนะ  

18  

sīm mè  
sīm mè  
心里  

in the heart 
ในใจ  

hàn  
hàn  
还  

still 
ยงั....  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

kām ŋián  
kām ŋián  
甘愿  

surrender 
ยอมแพ ้ 

19  

mīː hāː  
mīː hāː  
尾下  

finally 
ในท่ีสุด  

tshɨː31 wòŋ  
tshɨː31 wòŋ  
楚王  

king of Chu 
เจา้ผูค้รองรัฐฉู่    

tshiaŋ31  
tshiaŋ31  
请  

invite 
เชิญ  

jân tsɨː31  
jân tsɨː31  
晏子  

ambassador 
ทูต  

s�t́  
s�t́  
食  

eat 
กิน  

fán  
fán  
饭  

rice 
ขา้ว  



 
เขาไดส้ั่งใหน้าํนกัโทษของรัฐฉ่ีเขา้มาสอบสวน 

 
พอถึงเวลากินอาหาร จา้วผูค้รองรัฐฉู่ก็ถามวา่ นกัโทษน้ีเป็นใครมาจากไหน ทาํความผดิอะไร 

 
เจา้หนา้ท่ีตอบวา่ “คนน้ีเป็นโจร 

 
มาจากรัฐฉี” 

20  

jîw  
jîw  
又  

more, again 
อีก  

thít s� ̂ː   
thít s� ̂ː  
特事  

special things 
ส่ิงพิเศษ  

pūn  
pūn  
分  

give 
ให้  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

táj  
táj  
带  

bring 
นาํ  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

tsàk  
tsàk  
只  

cl.of people 
ลน.ของคน  

fân ŋìn  
fân ŋìn  
犯人  

prisoner 
นกัโทษ  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

kián  
kián  
见  

meet, see 
พบ เจอ เห็นหนา้  

kuèt wòŋ  
kuèt wòŋ  
国 王  

king 
กษตัริย ์ 

21  

kuèt wòŋ  
kuèt wòŋ  
国 王  

king 
กษตัริย ์ 

mûn  
mûn    

问    

ask 
ถาม  

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

ŋáj ʔè  
ŋáj ʔè  
哪里  

where 
ท่ีไหน  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

kéː   
kéː  
个  

that 
นั้น  

fân  
fân  
犯  

to make a mistake 
ทาํความผิด  

màk kéː  
màk kéː  
么个  

what 
อะไร  

tshûj  
tshûj  
罪  

crime 
คดี  

22  

tàp  
tàp  
答  

answer 
ตอบ  

wáː  
wáː  
话  

to tell 
บอก วา่  

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

tshiɔŋ31 kiàp  
tshiɔŋ31 kiàp  
抢劫  

robbery 
ขโมย  

tshét  
tshét  
贼  

robber 
โจร  

23  

tshìː kuèt  
tshìː kuèt  
齐国  

Qi state of Western Zhou and the Warring states 
แควน้ฉี  

kuó  
kuó  
过  

across 
ขา้ม  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

kéː  
kéː  
个  

that 
นั้น  



 
จา้วผูค้รองรัฐฉู่ก็หนัไปถามทูต 

 
วา่ในประเทศของคุณไม่มีขา้วกินแลว้หรือ 

 
จึงเขา้มาในรัฐฉู่ขโมยขา้วกิน 

 
เยี้ยนยนิก็ลุกข้ึนมาตอบวา่ 

24  

tshɨː31 wòŋ  
tshɨː31 wòŋ  
楚王  

king of Chu 
เจา้ผูค้รองรัฐฉู่    

tson31  
tson31  
转  

return 
กลบั  

thèw  
thèw  
头  

head 
ศีรษะ  

mûn  
mûn    

问    

ask 
ถาม  

jân tsɨː31  
jân tsɨː31  
晏子  

ambassador 
ทูต  

25  

tshìː kuèt  
tshìː kuèt  
齐国  

Qi state of Western Zhou and the Warring states 
แควน้ฉี  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

mòː  
mòː  
无  

no 
ไม่มี  

fán  
fán  
饭  

rice 
ขา้ว  

s�t́  
s�t́  
食  

eat 
กิน  

héː  
héː  
係  

is 
ใช่  

mè  
mè    

呣    

 
ไหม  

26  

tsóː màk kéː  
tsóː màk kéː  
做么个  

why 
ทาํไม  

tsew31  
tsew31  
走  

walk, go 
เดิน ไป  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

ŋàj  
ŋàj  

  

I 
ฉัน  

tshɨː31 kuèt  
*tshɨː31 kuèt  
*楚国  

Chu country (in the past) 
แควน้ฉู่  

tsó  
tsó  
做  

to be 
เป็น  

tshét  
tshét  
贼  

robber 
โจร  

27  

jân tsɨː31  
jân tsɨː31  
晏子  

ambassador 
ทูต  

khīː  
khīː  
企  

stand 
ยนื  

hiː31  
hiː31    

起    

up 
ขึ้น  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

fìː tàp  
fìː tàp  
回答  

answer 
ตอบ  



 
“ไดย้นิวา่ ส้มท่ีปลูกในภาคใตมี้รสหวาน 

 
กินอร่อย 

 
แต่วา่ยา้ยมาปลูกท่ีภาคเหนือก็เปล่ียนไป ทั้งเปร้ียวทั้งขม กินไม่ไดเ้ลย 
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thāŋ koŋ31  
thāŋ koŋ31  
听 讲  

to hear (sth.said) 
ไดย้นิมาวา่  

nàm fōŋ  
nàm fōŋ  
南方  

southern part 
ภาคใต ้ 

kéː  
kéː  
个  

of 
ของ  

kām  
kām  
柑  

orange 
ส้ม  

ʔè  
-ʔè  
- 子  

 
 

ʔan31  
ʔan31  
恁  

very much 
มาก  

thiàm  
thiàm  
甜  

sweet 
หวาน  
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ʔan31  
ʔan31  
恁  

very much 
มาก  

haw31  
haw31  
好  

good 
ดี  

s�t́  
s�t́  
食  

eat 
กิน  

30  

tsûŋ  
tsûŋ  
种 

to plant 
ปลูก  

ʔáː  
-ʔáː-  
-呀-  

 
 

pèt fōŋ  
pèt fōŋ  
北方  

northern 
ภาคเหนือ ทางเหนือ  

pién  
pién  
变  

change 
เปล่ียนแปลง  

kēw kìt  
kēw kìt  
枸拮  

antagonist of Citric 
เป็นกรด  

jîw  
jîw  
又  

both...and... 
ทั้ง  

sōn  
sōn  
酸  

sour 
เปร้ียว  

jîw  
jîw  
又  

both...and... 
ทั้ง  

fuː31  
fuː31  
苦  

bitter 
ขม  

s�t́  
s�t́  
食  

eat 
กิน  

m̩̀ tèt  
m̩̀ tèt  
唔 得  

cannot 
ไม่สามารถ ไม่สาํเร็จ  



 
คนของรัฐฉ่ี ไม่มีใครเป็นโจร 

 
ผมก็ไม่รู้เหมือนกนัวา่ทาํไมคนน้ีพอมาถึงรัฐฉู่จึงเป็นโจร 

 
สงสัยส่ิงแวดลอ้มเปล่ียนไปกระมงั” 

 
จา้วผูค้รองรัฐฉู่ ก็ตอบไม่ออกเช่นกนั 
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ŋàj  
ŋàj  

  

I 
ฉัน  

tshìː kuèt  
tshìː kuèt  
齐国  

Qi state of Western Zhou and the Warring states 
แควน้ฉี  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

tshōj  
tshōj  
在  

at 
อยูท่ี่  

tshìː kuèt  
tshìː kuèt  
齐国  

Qi state of Western Zhou and the Warring states 
แควน้ฉี  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

wój  
wój  
会  

can 
สามารถ  

tsóː  
tsóː  
做  

to be 
เป็น  

tshét  
tshét  
贼  

robber 
โจร  
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ŋàj  
ŋàj  

  

I 
ฉัน  

jāː  
jāː  
也  

however 
ก ็ 

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

tīː  
tīː    

知    

know 
รู้ ทราบ  

tsóː màk kéː  
tsóː màk kéː  
做么个  

why 
ทาํไม  

ʔeː31  
ʔeː31  
这  

this 
น้ี  

tsàk  
tsàk  
只  

cl.of people 
ลน.ของคน  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

tsew31  
tsew31  
走  

walk, go 
เดิน ไป  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

tshɨː31 kuèt  
*tshɨː31 kuèt  
*楚国 

Chu country (in the past) 
แควน้ฉู่  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

pién  
pién  
变  

change 
เปล่ียนแปลง  

tshét kuː31  
tshét kuː31  
贼古  

robber 
โจร  
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phâː  
phâː  
怕  

to be afraid 
กลวัวา่  

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

fàn kîw  
fàn kîw  
环境  

environment 
ส่ิงแวดลอ้ม  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

jìt jóŋ  
jìt jóŋ  
一样  

same 
เหมือนกนั คลา้ยกนั  

kuó  
kuó  
过  

than 
กวา่  

tōː  
tōː  
多  

much 
มาก  
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tshɨː31 wòŋ  
tshɨː31 wòŋ  
楚王  

king of Chu 
เจา้ผูค้รองรัฐฉู่    

mòː  
mòː  
无  

no 
ไม่มี  

fáː  
fáː  
话  

words 
คาํพูด  

haw31  
haw31  
好  

good 
ดี  

tàp  
tàp  
答  

answer 
ตอบ  


